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С.В. ЛОГИШ 

О ПЕРСПЕКТИВАХ РАЗВИТИЯ РОМАНИСТИКИ 
НА ФИЛОЛОГИЧЕСКОМ ФАКУЛЬТЕТЕ 

Логиш Сергей Васильевич - кандидат филологических наук, за­
ведующий кафедрой романского языкознания. Автор многочисленных 
научных публикаций, вышедших в Беларуси, России, Италии, среди которых 
«Импрессионизм в поэзии Поля Верлена» (1988); «I сге-puscolari a cavallo 
tra I'Ottocento е il Novecento» (2002); «Образ мира в поэзии "сумеречников"» 
(2004). В печати библиографический словарь «Итальянская литература 
XIII—XVI вв.» и учебное пособие «История итальянского языка». 
Сфера научных интересов - история итальян­ской и французской 
литературы и языка, теория и практика перевода (итальянский язык). 

Белорусская романистика во многих отношениях на­
ходится в стадии становления. В советский период изучение романских 
языков в наибольшей степени было сосредоточено в крупнейших универси­
тетских центрах страны - в Москве и Ленинграде, в то время как в Белорус­
сии традиционно преподавались в качестве основной специальности только 
французский и испанский языки. После обретения нашей страной незави­
симости в отечественной романистике обнаружились значительные пробе­лы: 
зачастую прикладной характер преподавания языков романской группы, нехватка 
либо отсутствие квалифицированных кадров для преподавания тех романских 
языков, которые не входили в число приоритетных и обычно преподаваемых 
в школах и высших учебных заведениях (итальянский, пор­тугальский, 
каталанский, румынский). В середине 1990-х гг. на филологиче­ском факультете 
было образовано отделение современных иностранных языков и литератур, на 
котором с 1997 г. ведется преподавание английско­го, немецкого, французского 
и впервые в нашей стране итальянского языков как основной специальности. 

Кафедра романского языкознания создана в 2002 г. и является в на­
стоящее время выпускающей по специальности «Романо-германская фило­
логия (французский язык и литература; итальянский язык и литература)». 
Отметим, что преподавание романистики как комплекса филологических (а 
не только лингвистических) дисциплин было предпринято в нашей стране 
впервые, и до настоящего времени филологический факультет БГУ остает-
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ся единственным вузом страны, в котором ведется подготовка филологов 
романистов и германистов по полному филологическому циклу. В связи с этим 
возникли определенные проблемы, решение которых происходило на про­
тяжении первых лет существования кафедры: создание новых программ, вы­
работка конкретной стратегии преподавания иностранного языка как одной 
из составляющих филологической подготовки, создание учебных пособий. 
В настоящее время преподавательский состав кафедры разработал все ос­
новные учебные курсы лингвистического цикла (практика языка, фонетика, 
лексикология, грамматика, стилистика, история изучаемого языка); постоян­
но расширяется и обновляется количество спецкурсов, которые охватыва­
ют различные аспекты лингвистической и лингвокультурологической под­
готовки филологов (страноведение, перевод экономической, юридической, 
искусствоведческой лексики, язык художественной литературы, язык СМИ 
и т. д.). На основе новейших компьютерных технологий был создан и функцио­
нирует с 2000 г. сайт «Итальянистика в Беларуси» (www.belpaese2000.narod.ru), 
насчитывающий в настоящее время около 1000 страниц информации по 
различным аспектам итальянистики и ставший виртуальной базой данных 
не только для студентов факультета, но и для многих вузов СНГ, а также 
источником информации о Беларуси на итальянском языке. 

Научные исследования кафедры также направлены на то, чтобы рас­
сматривать язык в более широком контексте взаимодействия культур. Кол­
лектив кафедры работает над темой «Язык как средство познания культуры: 
теоретический и практический аспекты (на материале французского и италь­
янского языков)». Актуальность подобной проблематики не подлежит со­
мнению, и именно в этом ключе разрабатываются диссертационные проекты 
молодых преподавателей, которые составляют значительную часть сотруд­
ников кафедры (в частности, М.В. Салеевой, И.М. Авдей, В.В. Самохвала). 
Подготовлен к печати ряд публикаций, в которых отражена роль языка как 
одного из важнейших кодов культуры, функция иностранного языка как свя­
зующего звена в межкультурном пространстве (Н.А. Цыбульская, С.В. Логиш, 
М.В. Салеева). В октябре 2006 г. предполагается проведение республикан­
ской конференции «Итальянистика в Беларуси», первой в нашей стране, ма­
териалы которой будут выпущены отдельным сборником. 

Очень важным моментом работы кафедры является международное со­
трудничество. В настоящее время установлены научные связи с различны­
ми университетами Италии (Третий Римский университет, Миланский, Фер-
рарский, Пизанский университеты), с учебными заведениями Франции, что 
дает возможность регулярных стажировок в стране изучаемого языка. Кон­
такты такого уровня дают положительные результаты как для студентов, 
получающих возможность погрузиться в языковую среду, так и для препо­
давателей, работающих в различных направлениях романистики. 

Уже стало у нас обычной практикой чтение лекций преподавателями 
университетов из Италии и Франции по различным проблемам языка, лите­
ратуры и культуры романских стран. Кроме этого, на кафедре постоянно 
работают лекторы-носители языка, направленные министерствами ино­
странных дел Италии и Франции, занятия которых способствуют более глу­
бокому усвоению студентами лингвистического, страноведческого, культу­
рологического материала, позволяют следить за новейшими тенденциями 
в языке и в культуре страны. Благодаря тесному сотрудничеству с посоль­
ством Италии в декабре 2005 г. был открыт кабинет итальянской филоло­
гии, в котором уже собрана уникальная для Беларуси библиотека текстов 
на итальянском языке, видеотека, компьютерная база данных по различным 
вопросам итальянского языка, литературы и культуры. Сотрудники кафедры 
и студенты постоянно участвуют в Неделе франкофонии и во Всемирной 
неделе итальянского языка, организованными посольствами. Франкофон-
ный студенческий театр «Touchons'кa» уже три года подряд становится при-
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зером франкофонных театров Беларуси и получает возможность участво­
вать в знаменитом международном театральном фестивале в Авиньоне. 

Профессиональная подготовка специалиста-филолога предполагает 
изучение не только дисциплин, напрямую связанных с языком и литерату­
рой той или иной страны, но и широкий спектр учебных курсов и курсов спе­
циализации по истории, культуре, искусству страны изучаемого языка. 
Вследствие этого представляется перспективным поэтапное введение фа­
культативов и специальных курсов по искусствоведению Италии и Франции, 
диалектологии (это особенно актуально для студентов-итальянистов, так 
как итальянские диалекты во многом переживают свое «второе рождение», 
при этом подобный курс не читается фактически ни в одном университете 
на постсоветском пространстве), курс исторической грамматики, являющий­
ся традиционным и обязательным для славянских отделений. Еще одним 
перспективным направлением является перевод как прикладного характера 
(письменный и устный, последовательный, синхронный и т. д.), так и худо­
жественный, хотя бы ввиду того, что в нашей стране ощущается острая не­
хватка переводчиков художественной литературы как на русский, так и на 
белорусский языки (прежде всего с итальянского языка). В надежде на то, 
что со временем можно будет говорить о белорусской школе романистики, 
предполагается ввести на кафедре изучение других романских языков (ис­
панского, португальского, румынского) в форме факультативов, с тем чтобы 
в дальнейшем создать учебно-методическую базу для их преподавания 
в качестве второго иностранного языка. Такой шаг способствовал бы и рас­
ширению научно-исследовательской проблематики кафедры, создав основу 
для компаративного изучения языков внутри романского языкового ареала. 

Романистика в БГУ еще только делает свои первые шаги. Однако посто­
янно растущий интерес к одному из самых ярких регионов Европы, ставших 
в свое время колыбелью цивилизации, позволяет надеяться, что у этого на­
правления филологической науки есть значительные перспективы развития. 
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